
\ 
\.·:' ·'' 

A/C.З/44/WG.1/CRP.2/Add.б 
б June 1989 
RUSSIAll 
ORIGIHAL: EНGLISH 

Сорок четвертая сессия 

ТРЕТИЙ КОКИТЕТ 
Пункт 12 первоначапьного перечня* 

Статья 75 

ДО.клдц Э.КОНОКИЧЕС.КОГО И СОЦИАЛЬНОГО СОВЕТА 

Проехт дохпада Рабочей группы открытого состава по раэработхе 
меgународной хонвеНЦИR о з ащмте прав всех трудящихси-мигрантов 

11 их семей 

Председатепь: г-н Антонио ГОНСАЛВС ДЕ ЛЕОН (Мексика) 

Заместитепь Председатепя: г-н nхани лlннРотх (Финпяндия) 

Добавление 

1о Рабочая груnпа расемотрепа текст статьк 75 на своем 4-м ааседаниJI 31 маа 
1989 года на основании спеду.ющего текста, который содеркктся в певой хопонхе 
дохумента A/Co3/43/WGo1/CRPol/Rev.1: 

"Попо•ения настоцей .Конвенции, хасаациеся урегулирования споров ипи 
рассмотРения :капоб, nрименЯ~>Тся без ущерба дnя .цругих nроцедУР урегупирования 

споров ипи :капоб в области, охватываемой настоящей .Конвенцией, нэпавенных в 
основополагающих дохументах Организации Объединенных Наций и ее 
специапизированиых учр~ений ипи в nривитых ими конвенциях, и не препятствуют 

государствам-учаетникак испопыовать .цругие nроцедУРЫ урегупирования сnоров в 

соответствии с м~наро~ согпаиениями, действ~ в отно•ениях м~ 
ними".___ 

* A/44/50/Rev.1o 
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2. Представктепь Фикпяцдии, которого поддер•ал представитель Италии, предпо.ил 
изменить предпагаею.di текст статьи 75, заменив слова ••полоnния настоящей 
Конвенции, касающиеся урегулирования споров ипи рассмотрения .апоб .. словами 
••поло:аеНJiя статьи 74 применJШТся без ущерба ... ••. он далее остановился на пробпене 
••res judicata .. , затрагиваемой настоящим поло:кением, и предnо:кип сле.цуоцую 
формупировку: .. статья 74 не наносит ущерба использованИID пюбых других процедур ... 

3. Представитель Федеративной Респубпики Германии предпо:кип следУЮЩУЮ 
формупировку данной статьи: 

.. Применение статьи 7·4 не исltПI)чает использования государствами-членами 
других процедур урегулирования споров в соответствии с ме.дунаро~ 

соглuеНИJIМИ, действущими в отношениях ме.ду ними ... 

4. Представитель Иарокко так:ке высказал мнение о том, что текст данной статьи 
мо•ет ограничиваться вопросом беспрепятственного использования других процедур, 

поскольку именно в этом состоит основная цепь данной статьи. 

5. Представитель Италии внес допопнитепьиые поправки к тексту данной статьи, 
предпоzив ИСIСJ]I)ЧИТЬ слова .. применяются без .. таким образом, чтобы текст статьи 
начинался со слов .. Статья 74 не наносит ущерба использованИID пюбых других 
процедур••. Он отметип, что цепь этого предпо•ения состоит в том, чтобы ясно 

показать возмо:кность одновременного участия государств в процедурах урегупироваиия 

спора ипи •алобы. Он предпо.ил привести формулировки данной статьи в большее 

соответствие со статьей 44 К~народного пакта о гра.данских и попитических 
правах. Представитель Австралии поддер:аап предпо.ение о том, чтобы привести текст 

данной статьи в болыаее соответствие с формупировканн статьи 44 И~народного 
пакта о rрurданских и попитических правах, и, чтобы учесть замечание представитепя 

Италии, предп~ заменить в ангпийском тексте, содержащемся в документе А/С.3/43/ 
WG.l/CRP.l/Rev.l, слова .. shall Ье applied'' словами "shall apply ... Вместе с 

тем, он отметип, что мог бы поддер.ать первоначапьный текст, содерr.щийся в 
документе A/C.3/43/WG.l/CRP.l/Rev.l. 

6. По мнению представитепя Советского Союза, ссыпка на статыо 74 до того, как в 
отношении ее содер.ания будет принято решение, мо:кет впоследствии привести к 

путанице, и в связи с этим он предлагает сохранить первоначальный текст, 

содер:кащийся в документе A/C.3/43/WG.l/CRP.l/Rev.l. По его мнению, нет оснований 

не ВIСЛI)Чать в текст данной статьи спово .. спор .. , поскольку оно содер:кится, в 

частности, в аналогичном пола.кении Конвекции о пиквидации всех форм расовой 

дискриминации (статья 16) и поскольку в качестве спора мо:кно рассматривать 
ситуацию, когда МеждУ государствами возникают разногласия по какоку-пибо вопросу. 

Представитель Ап8ира высказалась в поддер:аку позиции представитепя Советского Союза. 

1. Аналогичные мнения быпи высказаны представитепямк Anиlpa и Австралии. Они 
заявипи, что данную статыо следУет принять в первоначапьно предпо:кенной 

формулировке, и добавипи, что ссыпка на статыо 74 создает определенные проблемы, 
поскольку предполагает наличие права на использование одновременно двух процедур. 

Представитель Австралии соспалея так.е на статыо 33 Устава Организации Объедкненных 
Наций относительно разрешения споров и призвал Рабочую группу принять 

осм~тритепьиый подкод. 
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8. Представитель Франции заявил, что его делегация может согласиться с существом 
данного предnожения. 

9. Представитель Марокко заявил, что цепь данной статьи состоит в том, чтобw не 
препятствовать использованию дРУГОЙ междУнародной процедУРW при реиении вопроса, и 
предnожил сохранить только заiСJ]I)читепьную фразу данной статьи. 

10. Представитель Италии, которого поддер88ЛИ представители Австралии и Египта. 
предnоzип использовать в английском тексте вwражение ••shall apply•• вместо 
вwражения .. shall Ье applied'' и сослался на статш 44 Паnа о грurданских и 
политических правах. 

11. Представитель Колумбии заявил, что в статье 33 Устава организации Объединенных 
Наций о разрешении споров содер.8Ится ccwnкa на возможность использования добрwх 
услуг, и высказался в пользу упрощения данного положения. 

12. Представитель Египта вwразил озабоченность в связи с сохранением вwражения 

.. урегулирование споров•• в сипу его 111ирокого применения. Он вwсхазап сомнение 

относительно масштабов применимости текста, основанного на статье 44 МеждУнародного 
пакта о грurданских и политических правах, поскольку если данная статья будет 

ограничиваться урегулированием споров в соответствии с МеждУНародпыми 

••соглаmениями, действуацими" в отношениях МеждУ сторонами в споре, то она не будет 
применима к ситуациям, когда какое-либо государство-участник находится в споре с 

дРУГИМ государством, которое не является участником Конвенции и с которым оно не 

вступило в соглашение. 

13. После дапьнеЙIIIИХ обс~ений Рабочая группа постановила отложить рассмотрение 
статьи 75 и вернуться к втому вопросу в связи с обс~ением статьи 74 в рамках 

неофициапьнwх консультаций. 

Статья 76 

14. На своем 4-м заседании 31 мая 1989 года Рабочая группа расемотрепа текст 
статьи 76 на основании сле~его текста статьи 76 в первом чтении, содержащегося в 

документе A/C.3/39/WG.1/WP.1: 

••ничто в настоящей Конвенции не ДОJDСНо топковаться как умапение значеНИSI 
положений Устава Организации Объединеннwх Наций и уставов специапизиров811НWХ 
учр~ений. которые определяют соответствующие обязанности различнwх органов 

Организации Объединеннwх Наций и специапизированнwх учр~ений в отношении 
вопросов, рассматриваемwх в настоящей Конвенции". 

15. В ходе рассмотрения данной статьи представитель Финляндии предпожил перенести 

ее из части VII в часть VIII проекта Конвенции, кас~я об~ поло.ений. 

16. Рабочая группа согласилась с втим предnоженкем и постановила принять статш 76 
и не присваивать ей никакого номера до рассмо~ения части VIII. 

17. В ходе рассмотрения •той статьи было предnо.ено изменить нумерSЦИD бwв11ей 
статьи 37 в первом чтении, текст которой Рабочая группа приняла во втором чтении 

без соответствующего номера, на статью 76. Положения бывшей статьи 37, 
содержащейся в пункте 22 доклада Рабочей груnпы (А/С.3/43/1), гласили: 
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.. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает права ка.дого государства­
участника устанавливать критерии, регулирующие допуск трудящихсв-мигрантов и 

членов их семей. В отношении дРУГИХ вопросов, касающихся их правового 
поло:ения и ре.има в качестве трудящихся-мигрантов и членов их семей, 

государства-участники будУт следовать ограничениям, установленным в настоящей 

Конвенции". 

18. Представитель Швеции высказался против того, чтобы общие положения начинапись 
с текста данной статьи. 

19. Текст данвой статьи, принятый во втором чтении, гласит: 

ЧАСТЬ VIII 

Общие положения 

Статья .•• [бывиая статья 76 в первом чтении] 

НИчто в настоящей Конвенции не допжно топковаться как умапение значения 
nоложений Устава Организации Объединенных Наций и уставов специализированных 
учре.денкi, которые определяют соответствующие обязанности различных органов 

Организации Объединенных Наций и специализированных учре.дений в отношении 
вопросов, рассматриваемых в настоящей Конвенции. 




